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ÖZET 

Klâsik dönem Türk edebiyatında, önemli sayılan Arapça ve Farsça çeşitli 
eserlere tercüme ve şerhler kaleme alınmıştır. Yûsuf bin Ebu Bekr Es-Sekkâkî (Ölm. 
1299) tarafından kaleme alınmış olan Miftâh’ul-Ulûm’un üçüncü bölümünde belâgat 
ilmi ilk kez bugün de kabul edilen “meânî, beyân, bedî” ana başlıklarına ayrılmıştır. 
Ancak eserin dili bir hayli girift olduğu için anlaşılması zor olmuş, bunun üzerine 
Kazvînî diye meşhur Celâleddin bin Abdurrahman Hatîb-i Dımışk tarafından bu 
üçüncü bölüm ‘Tel∆ì´ü’l-Miftä≈ fì’l-Meúänì ve’l-Beyän’ adı ile telhis edilmiş, yani 
kısaltılmıştır. Altıparmak Mehmed Efendi de bu eseri “Şer≈-i Tel∆ì´-i Miftä≈” adı 
altında şerh etmiştir. Bu yazı çerçevesinde Altıparmak Mehmer Efendi’nin eserinde 
kullandığı şerh metodu hakkında bazı açıklamalarda bulunulacaktır. 
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THE COMMENTARY METHOD OF ALTIPARMAK MEHMED 
EFENDİ’S ŞERH-İ TELHÎS-İ MİFTÂH 

 
SUMMARY 
In Classical Turkish Literature, some of  important Arabic and Persian books 

were translated to Turkish and commentaries were written for them. In Miftâh’ul-
Ulûm, which was written by Yûsuf bin Ebu Bekr Es-Sekkâkî (died in 1299), belâgat 
(rhetorique) was classified to three parts, which are accepted today, called “meânî, 
beyân, bedî”. But this book’s language is very difficult to understand so Celâleddin 
bin Abdurrahman Hatîb-i Dımışk, who is well known with the name of Kazvînî, third 
part of the book was summarized called ‘Tel∆ì´ü’l-Miftä≈ fì’l-Meúänì ve’l-Beyän’. 
And Altıparmak Mehmed Efendi wrote a commentary for Kazvînî’s book. In this 
study we try to give some information about the commentary method of Altıparmak 
Mehmed Efendi’s book. 
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Asıl adı Mehmed ya da daha doğru söyleyiş ile Muhammed’dir. 
Kaynaklarda ve kendi eserlerinde ise ismi “Altıparmak Muhammed bin 
Muhammed eş-Şeyh, Altıparmak Muhammed bin Muhammed bine’l-
Çıkrıkçı, Eş-Şeyh Muhammed bin Muhammed Üskübî, Muhammed bin 
Muhammed Altıparmak el-Üskübî, Üsküplü Muhammed Altıparmak Halvetî, 
Altıparmak Mehmed, Çıkrıkçı-zâde Efendi” gibi çok çeşitli şekillerde 
geçmektedir. 

Altıparmak Mehmed Efendi’nin ne zaman doğduğuna dair de 
elimizde kesin bir bilgi yoktur. Babası Mekke ve Medine kadılığı yapmış olan 
Mehmed Efendi’dir. Mehmed bin Mehmed Üsküp’te tahsiline devam ederken 
önce Çıkrıkçı-zâde diye tanınmış, daha sonra da ilim âlemince “Altıparmak” 
lakabıyla tanınmıştır. Eserlerinde isminden “Muhammed bin Muhammed bi-
Altıparmak” diye bahsetmesi bu bilgiyi desteklemektedir. İstanbul 
Üniversitesi Ty. 7282’de kayıtlı bulunan Delâil-i Nübüvve adlı tercüme 
eserinden öğrendiğimize göre çeşitli hocalardan ders almış, iyice yetiştikten 
sonra Kur’ân-ı Kerim’i tefsirde tam bir gayret göstermiş, dînî ilimlerin 
tahsilini Üsküp’te öğrendikten sonra tasavvufta bir şeyhe intisap etme 
lüzumunu hissederek Bayrâmiyye şeyhlerinden Seyyid Ca’fer Efendi’ye 
bağlanmıştır. Aynı eserinde anlattığına göre 40 yıla yakın tefsir, hadis-i 
nebevî ve şer’î ilimlerin zikriyle uğraşmış, Rumeli talebelerine ders vermiş, 
30 yıl kadar Arap memleketlerinde tarikat hallerini tezkâr edip yaşlanmıştır. 
Sittin li-Cevâmi’i’l-Besâtin adlı eserinde de cümle ömrünü ders, tezkir, nakl-i 
hadis ve tefsire harcadığını belirtmektedir. 

Altıparmak Mehmed Efendi, kendi ifadesinin de işaret ettiği üzere 
tasavvufî tahsilini bitirdikten sonra İstanbul’a gelmiş, Fatih Camii’nde uzun 
müddet hadis, tefsir, fıkıh dersleri ve vaazlar vermiştir. Şöhreti gittikçe 
yayılmış, ardından Kâhire’ye gitmiş, Arap âlimlerinin ve bölge halkının 
takdirini toplamış, bu arada Bayramiyye şeyhliği de yapmıştır. Hac farizasını 
yerine getirdikten bir müddet sonra H. 1033/ M. 1623-24’te vefat etmiş, 
cenazesi büyük bir kalabalık eşliğinde kaldırılarak “Sûk-ı Gâr” mevkiinde 
yaptırdığı ve bu gün de “Mescidu Altıparmak” diye bilinen câmiin avlusuna 
defnedilmiştir. Yukarıda verdiğimiz eserlerinden alınma bilgilere göre 
Altıparmak Mehmed Efendi’nin öldüğünde 80 yaş civarında olduğunu kabul 
edecek olursak 1540’lı yıllarda doğduğunu tahmin edebiliriz. 

Altıparmak Mehmed Efendi’nin şâirliği hakkında elimizdeki tek 
belge Nüzhet-i Cihân adlı eserinin mukaddimesinde yer alan ve aşağıya iki 
beytini aldığımız şiirlerdir. 
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Kär u bärı úäøılıè däõim ∆a≠ä-pùş olmadur 

 úAyb-bìn olmaø revädur serverä cähillere 

 

 Dìde-i in´äf ile nä®ır olan ehl-i kemäl 

 Nisbet itmez şeyn ü ˚aybı bir nefes kämillere 

Altıparmak Mehmed Efendi’nin bugün elimizde bulunan eserleri 
şunlardır: 

1. Delâil-i Nübüvvet-i Muhammedî ve Şemâil-i Fütüvvet-i Ahmedî: 

Molla Miskin diye bilinen Muinüddin Muhammed bin Abdullah el-
Ferâhî el-Hırevî (Ölm. 1547)’nin “Meâricü’n-Nübüvve fî-Medâricü’l-
Fütüvve” isimli meşhur siyer kitabının tercümesidir. Bu eser mütercimine 
nisbetle kısaca ”Altıparmak” diye bilinir. Altıparmak Peygamberler Tarihi adı 
altında Latin harfleriyle 1976 yılında basılan eser, Kâtip Çelebi’nin verdiği 
bilgiye göre H. 1000 ya da 1003 M. 1591/ 1595 yılında tercüme edilmiştir. 
Eser İstanbul ve Bulak’ta defalarda basılmıştır. Tarih-i Altıparmak diye de 
şöhret bulmuş olan Delâil-i Nübüvvet-i Muhammedî, Altıparmak Mehmed 
Efendi’nin kütüphanelerinde en çok rastlanan eseridir. Tespitlerimize göre 
Türkiye kütüphanelerinde 40 civarında nüshası bulunmaktadır. 

2. Nüzhet-i Cihân ve Nâdire-i Zamân (Terceme-i Nigâristân): 

Ahmed bin Muhammed bin Abdu’l-Gafûr Gaffârî el-Kazvînî(ölm. 
1567)’nin muhtelif devirlere ait eserlerden alınmış bir kıssalar mecmuası olan 
Nigâristân adlı Farsça İslâm tarihinin tercümesidir. Kütüphanelerimizde 15 
civarında nüshası vardır. 

3. Terceme-i Sittîn li-Câmi’i’l-Besâtîn (Yûsufnâme): 

Tâceddin Cemâleddîn Ebu Bekr Ahmed bin Muhammed bin Zeyd et-
Tûsî’nin Yûsuf suresi tefsirinin tercümesidir. 

4.  Müslümanlığın Hristiyanlıktan Üstünlüğü Hakkında Risâle: 

Tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Pertevniyal 998’de kayıtlı 
yazmanın 236-260. varakları arasındadır. 

5. Ahzab Suresi Tefsiri: 

Müellif hattı ile tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Lâleli 139’da 
kayıtlıdır. 9 varaklık bir eserdir. 
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ŞERH-İ TELHÎS-İ MİFTÂH 

Yûsuf bin Ebu Bekr Es-Sekkâkî (Ölm. 1299) tarafından kaleme 
alınmış olan Miftâh’ul-Ulûm’un üçüncü bölümünde belâgat ilmi ilk kez 
bugün de kabul edilen “meânî, beyân, bedî” ana başlıklarına ayrılmıştır. 
Ancak eserin dili bir hayli girift olduğu için anlaşılması zor olmuş, bunun 
üzerine Kazvînî diye meşhur Celâleddin bin Abdurrahman Hatîb-i Dımışk 
tarafından bu üçüncü bölüm ‘Tel∆ì´ü’l-Miftä≈ fì’l-Meúänì ve’l-Beyän’ adı ile 
telhis edilmiş, yani kısaltılmıştır. Altıparmak Mehmed Efendi de bu eseri 
“Şer≈-i Tel∆ì´-i Miftä≈” adı altında şerh etmiştir. Bir kısım kaynakların 
verdiği Altıparmak Efendi’nin Mutavvel’i tercüme ettiği, şerh ettiği 
şeklindeki bilgiler yanlıştır. Şer≈-i Tel∆ì´-i Miftä≈’ın Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi Revan 1790’da kayıtlı nüshanın zahriyesinde (vr. 1a) yer alan şu 
Arapça kayıt bize bu hususta yeterince fikir vermektedir: “Şer≈ü’t-Tel∆ì´ li-
~a◊reti Mevlänä el-úa®ìm Altıparmaø Efendi sellemehullähu teúälä mine’l-
äfäti ve’l-ähäti ve neffeúahullähu bi-≠ùli ≈ayätihi Allähumme ≠avvil úomrehù 
bi-cähi Mu≈ammedin ve älihi ´allallähu teúälä úaleyhi ve sellem. 
Allähummer◊ì úanhù ve ar◊ihi/ Allâhu teâlâ kendisini âfetlerden ve belâlardan 
korusun, hayatının uzunluğu ile menfaat bulsun. Efendimiz Altıparmak 
Efendi’nin Telhîs Şerhi. Allahım, Hz. Muhammed ve yakınlarının makamıyla 
Altıparmak Efendi’nin ömrünü uzat. Allahım ondan ben razı oldum, sen de 
razı ol.” cümlesi bu ibarenin yazıldığı sırada Altıparmak Efendi’nin hayatta 
olduğuna işaret etmektedir. Bu da gösteriyor ki, daha Altıparmak sağ iken 
eseri Şerh-i Telhîs olarak biliniyordu. 

Altıparmak Mehmed Efendi’nin Telhis Şerhi’nin bilebildiğimiz 
kadarıyla iki nüshası bulunmaktadır. 

1. Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 4534. Terceme-i Tel∆ì´-i Miftä≈ 
olarak kayıtlıdır. H. 1044/M. 1634-35’te istinsah edilmiştir. 

2. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1790. Az önce 
aktardığımız zahriye kaydından dolayı daha müellif hayatta iken 
çoğaltıldığını düşündüğümüz bu nüshanın birkaç yerinde “´a≈≈” kaydının 
bulunması daha güvenilir olacağı kanaatini uyandırmaktadır. 

Bizim bu çalışma ile amacımız eser ve muhtevası hakkında etraflı 
bilgi vermek olmadığından asıl maksadımız olan şerh yöntemi üzerinde 
duracağız. Bunu yaparken Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde bulunan 
nüshadan istifade edeceğiz. Esere besmele ile başlayan şârih, ardından klâsik 
tertibe uyarak hamdele salvele fasıllarını edâ eder ve sebeb-i telif kısmında 
“a´≈äb-ı ´afä ve ∆ullän-ı vefä”nıè … fenn-i meúänìde Tel∆ì´’a da∆ı Türkì şer≈ 
ola §eväb-ı úä®ìm ≈ä´ıl olur idi zìrä iúcäz-ı æurõän-ı úa®ìme vu´ùl müyesser 
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olmaz illä úilm-i meúänì ta≈´ìl itmek ile hem æurõän-ı úa®ìme ≈iŸmet ve hem 
a´≈äb-ı ta≈´ìle himmet ü úa®ìm minnet olurıdı” ifadelerini makul görüp şerhe 
başladığını belirtir. Altıparmak Mehmed Efendi sözü daha fazla uzatmadan 
şerhe başlar. Eserdeki şerh metodu hakkında sadece ilk iki ibarenin nasıl 
açıklandığına bakmak bile bize yeterli bilgi verecektir: 

“Bismillähi’r-Ra≈mänı’r-Ra≈ìm el-≈amdü lillähi úalä mä enúame.1 
Mu´annif ra≈imehulläh bismilläh ile teyemmün idüp ≈amdeleyi taúøìb itdi 
üzerine väcib olan eşyänıè baú◊ısını øa◊ä muräd itdi ki isti≈øäø-ı Ÿätı ile 
Väcib-i teúälä ≈amde müste≈aøø oldı˚ından mäúadä inúämından ötüri ≈amde 
müste≈aødur ki ä§är-ı inúämından biri teõlìf-i kitäba øudret ü deläletdür yaúnì 
cins-i ≈amd Allähu teúäläya mu∆ta´´dur inúämı üzerine. [2b] ≈amd lu˚atde 
mu≠laøä med≈dür ı´tılä≈atda hüve’l-va´fu bi’l-lisäni úale’l-cemìli siväi 
taúalluøi bi’n-niúmeti evlä yaúnì ≈amd lisän ile cemìl üzerine va´fdur gerek 
niúmete teúalluø itsün gerek itmesün hüve’l-va´fu cins menzilesindedür bi’l-
lisäni cinän ile ve erkänıla olan şükri i∆räø ider bi’l-cemìl Ÿemmi i∆räc ider ve 
cemìlden muräd cemìl-i i∆tiyärìdür mid≈atü’l-lüõlüõi li-´afäõihi2 em§äline 
≈amd dimezler ve úalä øa´di’t-taú®ìm muraddur istihzä ve si∆riyyeden i≈tiräz 
içün siväi taúalluøi bi’n-niúme evlä lisän ile olan şükri i∆räc ider eş-şükrü hüve 
fiúlün yetenebbeõe úan taú®ìmi’l-münúimi li-kevnihi münúimen sivä käne bi’l-
lisäni ev bi’l-erkäni ev bi’l-cinäni yaúnì şükr bir fiúldür ki münúimiè taú®ìmini 
işúär ider münúim oldı˚ından ötüri gerek lisänıla ve gerek erkänıla ve gerek 
cinänıla pes ≈amdüè mevridi ∆ä´´ oldı ki lisändur ancaø müteúallıøı úämm oldı 
niúmet ve ˚ayrı şükr mevridi úämm oldı ki lisän ve erkän ve cinändur 
müteúallıøı ∆ä´´ oldı ki niúmetdür ancaø tenbìh şükri taúrìf itmeden bu 
maøämda iki fäõide vardur biri ≈amdüè mefhùmı ol sebeb ile ziyäde vä◊ı≈ 
olur biri da∆ı enväú-ı med≈den ≈amd i∆tiyär olundı˚ı ®ähir olur ki reõsü’§-
§enäõi el-≈amdü3 zìrä mevridi eşref-i aú◊ä oldı ∆ä´´aten ve müteúallıøı úämm 
oldı ve ägäh ol ki o bi’l-cinän didigümüz mäniúatü’l-cemú degüldür belki 
mäniúatü’l-∆ulüvvdür zìrä her cinäna mu≠äbaøat ve iútiøäd şar≠dur ve 
≈amddeki läm cins içündür zìrä läm ≈aøìøat içün mev◊ùúdur isti˚räøa 
deläletine delìl läzımdur ∆u´ù´an ma´ädırda olan ≈arf-i taúrìfden tebädür iden 
cinsdür ve maøäm-ı ≈amd olma˚ın ≈amd taødìm [3a] olundı egerçi laf®atulläh 
Ÿätına na®ar ile taødìm olunmaø enseb idi belä˚atda maøäma riúäyet olundı 
anuèçün taødìm iderler Alläh väcibü’l-vücùduè Ÿätınuè ismidür Müstecmiú-i 
´ıfätdur ≈amde isti≈øäø-ı Ÿätı oldı˚ına binäõen el≈amdülilläh didi el≈amdü 

                                                 
1 Verdiği nimetten dolayı Allah’a hamd olsun. 
2 İncinin övgüsü saflığı sebebiyledir. 
3 Senänın başı hamddir. 
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li’l-∆älıøi ev li’r-rezzäøi4 yä∆ud ˚ayrı ism esmä efúälden yä esmäõ-i ´ıfätdan 
i∆tiyär itmedi ve da∆ı ≈amdüè bir va´fa i∆ti´ä´ı tevehhüm olunmasun úalä mä 
enúamedeki mä ma´dariyyedür mev´ùle degüldür zìrä laf®en hem maúnen 
rekäket läzım olur laf®en taødìr-i ◊amìre mu∆täc olur úalä mä enúame gibi zìrä 
mev´ùle räciú ◊amìr yoødur ve maúnä bir inúäm-ı taødìrì läzım olur zìrä enfes-i 
niúmet üzerine ≈amd müläyim olmaz ol niúmetüè inúämı üzerine ≈amd 
olunmaø ◊ähirdür ve úalleme mine’l-beyäni mälem naúlem5 úalä mä enúameye 
maú≠ùfdur yaúnì Allähu teúäläya ≈amd ma∆´ù´dur úale’l-ı≠läø inúämı üzerine ve 
bilmedügimizi beyändan taúlìmi üzerine úa≠f-ı ∆ä´´ úale’l-úämdur niúmet-i 
beyänı taú®ìm içün ve beräúat-i istihläl riúäyeti içün ägäh ol ki taúlìm-i beyän 
niúmet-i úa®ìmedür zìrä beyändan muräd nu≠ø-ı fa´ì≈dür ki ◊amìrine olanı 
i®härdur nevú-i insän buèa øatı mu∆täcdur zìrä medenì bi’≠-≠abúdur yaúnì bir 
yerde olmaları üzere ∆alø olunmışdur tä kim beøä-yı nevúleri mümkin ola pes 
muräd itdükleri eşyäyı biri birine bildirmek söylemek ile olur işäretle 
mu˚ayyebät ve meúänì ´arf-ı tefhìm olunmaz kitäbetde meşaøøat-i úa®ìme 
vardur ~aø teúälä lu≠fundan nu≠øı taúlìm itdi ve maúlùm olsun ki beräúat-i 
istihläl kelämıè evveli e§näsında olan maø´ùda işäret itmekdür bu úilm 
çünkim úilm-i beyän ile müsemmädur ´adr-ı kitäbetde beyän-ı Ÿikri münäsib 
oldı mine’l-beyäni mä lem naúlemdeki mä-yı beyändur ihtimäm içün ve 
riúäyet-i secú içün taødìm olundı.”6 

Görüldüğü üzere Telhîs-i Miftâh’ın “Bismillähi’r-Ra≈mänı’r-Ra≈ìm 
el-≈amdü lillähi úalä mä enúame.7” şeklindeki besmele ve hamdele kısımları 
Altıparmak Mehmed Efendi tarafından klâsik bir şerhte beklediğimiz birçok 
özelliği içerecek şekilde açıklanmıştır. Besmele hiç izah edilmezken hamdele 
kısmındaki “≈amd” kelimesi uzun uzadıya anlatılmıştır. Özellikle hamd ile 
şükr arasındaki farkın belirtilmesi dikkat çekicidir. Çoğu şerhte göz ardı 
edildiğini gördüğümüz bu ayrım Altıparmak Mehmed Efendi’ye göre hamdin 
şükrden daha özel olduğunu bildirmek için gereklidir. Şârihin tek bir kelimeyi 
bile açıklarken Arapça lugat ve ıstılah karşılıklarını, bunların da Türkçelerini 
kelime kelime tercüme ederek verdiğini görmekteyiz. Eserin tamamında 
gördüğümüz bu mükemmel tercüme üslubu şerh eserlerinin ancak ciddî 
sayılabilecek bir kısmında bulunan bir özelliktir. Şârih, aslında okuyucunun 
karşısında bulunan bir müfessir veya vâiz edasını taşımaktadır. Altıparmak 

                                                 
4 Hamd halk eden ve rızık veren Allah’a mahsustur. 
5 Allah bize beyan ilminden bilmediğimiz şeyleri öğretti. 
6 Atabey Kılıç, Üskübì’nin Şerh-i Telhîs’i, (basılmamış yüksek lisans tezi), 
İzmir 1990, s. 37-39. 
7 Verdiği nimetten dolayı Allah’a hamd olsun. 
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Efendi’nin ömrünün önemli bir kısmının tefsirle vaazla geçtiğini bildiğimiz 
için bu hususa özellikle dikkat çekmek istiyoruz. Bilhassa Kur’an-ı Kerim 
tefsirlerinin metin şerhine dair eserlere zemin hazırladığı, hatta onlara örnek 
olduğu hepimizin malumudur. 

Mehmed Efendi’nin Şerh-i Telhîs-i Miftâh’ındaki belirgin özellikleri 
şu şekilde sıralamamız mümkündür: 

1. Öncelikle şerh edilecek olan Arapça metin son derece sağlam bir 
şekilde Türkçeye çevrilmiştir. 

2. Tercüme edilen bütün metin değil, şârihin önemli gördüğü bazı 
ibare veya kelimeler şerh edilmiştir. Bu şerh bazı kelime veya ibarelerde çok 
uzun olabildiği gibi bir kısmında da bir iki kelimelik bir izah yeterli 
görülmüştür. 

3. Şerhte örnek olarak sıklıkla ayet ve hadislerden, kelâm-ı kibâr 
kabîli ibarelerden istifade edilmiştir. 

4. Şerh için kelimelerin lugat ve ıstılah anlamları da Arapça verilmiş, 
sonra bunlar özenli bir şekilde tercüme edilerek izah edilmiştir. Fakat eser 
boyunca şârih bize hangi sözlükleri kullandığını bildirmemektedir. 

5. İzah ettiği bir kısım meseleler için İbni Hâcib’in Kâfiyesi gibi bazı 
eserleri, Ferezdak, Ebû Tayyib, İbni Bâbek, Câhiz gibi bir kısım şahsiyetleri 
delil göstermiştir. 

6. Çoğu zaman şerh için kullanılan Arapça ibare ve cümleler de uzun 
uzadıya izah edilmiş, hatta içlerinde bulunan gramer özellikleri bile 
açıklanmıştır. Eser bu bakımdan da değer taşımaktadır. 

Netice itibarıyla 17. yy. ilk çeyreğinde vefat eden Altıparmak 
Mehmed Efendi’nin Şerh-i Telhîs-i Miftâh’ı, şu anki bilgilerimize göre, 
belâgat ilmi için son derece önemli bir eser olup Osmanlı medreselerinde 
asırlarca temel ders kitabı olarak okutulmuş bulunan Telhîs-i Miftâh’a 
yapılmış ilk şerhlerdendir. Eser Türk edebiyatı tarihi için hem belâgat ilminin 
Anadolu sahasında yaygınlaşması hem de şerh geleneğinin oluşumu açısından 
çok önemli bir noktada bulunmaktadır. Bize göre, belâgat kitaplarının ve şerh 
eserlerinin metinleri bir an evvel ilmî usullerle neşredilip gün ışığına 
çıkarılmalı, ayrıca gelişim çizgisinin iyice belirlenebilmesi için bunların 
birbirleriyle mukayesesi yapılmalıdır. Son olarak yapılacak en önemli çalışma 
ise, hâlâ bir metni anlamak için elinde yeterli sözlüğü bile bulunmayan 
araştırmacıların hizmetine sunulmak üzere bunların sözlüklerinin mutlaka 
çıkarılmasıdır. Zannediyoruz ki, edebiyat araştırmalarımızda artık belâgat 
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terimleri sözlüğü, şerh terimleri sözlüğü ve manzum sözlükler sözlüğü gibi 
yeni ve belki de en faydalı olacak olan temel müracaat eserlerinin inşâsı vakti 
gelmiştir. 
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